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The study of typography in children's picture books serves as a crucial link 

between the fields of graphic design and children's literature.  Given that 

children connect more effectively with visual language than with written 

language, the visual enhancement of text in children's books has become a 

prevalent strategy. Accordingly, the research scope is confined to picture 

books for age groups 'A' and 'B', with the target population encompassing 

Persian and English typographies that serve not only a decorative purpose 

but also as carriers of the text's meaning. The primary objective of this study 

is to investigate graphic devices that facilitate a conceptual connection with 

children by transitioning the meaning of words from a linguistic framework 

to a visual representation. The term 'device' is a concept articulated by 

Shklovsky, a prominent formalist theorist, to denote the formal techniques 

employed in literary and artistic expressions.  In this context, this article 

employs a formalist approach to explore how the semantic functions of 

visual constructs operate within typographic expressions. The research 

methodology adopted is descriptive-analytical, employing a non-

probabilistic purposive sampling technique. 
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های واصل دو رشتۀ گرافیک و ادبیات کودک  های تصويری کودک يکی از حلقهمطالعۀ تايپوگرافی در کتاب

سازی ديداریِ  کند؛ برجستهاست. از آنجا که کودک با زبان ديداری بیش از زبان خوانداری ارتباط برقرار می

در   کتابکتابنوشتار  به  تحقیق  دامنۀ  تحديد  راستا، ضمن  در همین  است.  رايج  کودک شگردی  های  های 

بر  های فارسی و انگلیسی است که علاوهتصويری گروه سنی »الف« و »ب«، جامعۀ هدف شامل تايپوگرافی

ای تمهیدات گرافیکیشان نیز هستند. هدف از اين پژوهش بررسی  وجه تزئینی، محملِ معنای متنِ نوشتاری

با گسترش معنای کلمات از سطح زباناست که می با کودک ارتباط مفهومی  تواند  شناختی به سطح بصری 

پرداز فرمالیست، برای اشاره به شگردهای صوریِ برقرار کند. »تمهید« اصطلاحی است که شکلوفسکی، نظريه

کاررفته در آثار ادبی و هنری پیشنهاد داده است. در همین راستا، اين مقاله با رهیافتی فرمالیستی درپی پاسخ  به

توصیفی و  های بصری در عباراتِ تايپوگرافیک است. روش پژوهش، تحلیلیبه چگونگی کارکرد معنايیِ سازه

 گیری به روش هدفمند غیراحتمالی انجام شده است نمونه

 داستان کودک، کتاب تصويری، تايپوگرافی، فرمالیسم. کلمات کلیدی:
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 . مقدمه 1

ای بیانی ديگر تايپوگرافی رابطهرابط فرم و محتوای عبارات نوشتاری است. به  typography))تايپوگرافی  

در اين   lettering))نگاری  شناختی و وجه بصریِ کلمات. تفاوت تايپوگرافی با حروفاست بین وجه زبان

انتخاب   typographer)) ها سروکار دارد و دومی با حروف. وظیفۀ يک تايپوگرافر  است که، اولی با فونت 

تغییر   ترکیب و  و  اندازه، وزن، رنگ  فونت نوع،  که حروفبندی  در حالی است  اين  نگاران شکل  هاست. 

می را دستمايۀ خلاقیت  فونت نوشتاری حروف  نه  را. درواقع حروفکنند،  به شکل  ها  را  نگارها حروفی 

 اند.ینی طراحی نشدهچکنند اما اين حروف تايپ نیستند؛ يعنی برای يک نظام حروفساختارشکن طراحی می

شود؛ لذا اين  نگاری و تايپوگرافی ديده میترکیبی از حروف logotype)) ها  ازآنجا که در اغلب لوگوتايپ 

عنوان چتر واژگانی برای اشاره به  مقاله مرزی میان اين دو اصطلاح قائل نشده و از اصطلاح »تايپوگرافی« به

اعم از اصطلاحات تخصصی  بیانی ديگر، تايپوگرافی در اين مقاله  هر دو مفهوم مذکور استفاده کرده است. به

 نگاری است. تايپوگرافی و حروف

 . بیان مسئله 1-1

ها و تايپوگرافرهاست؛ چراکه  ويژه طرح روی جلدشان جولانگاه گرافیست های تصويری کودک و بهکتاب

بینند و هم به چشم يک اثر  ناشران کودک، جلد را هم به چشم يک آگهی تبلیغاتی برای جذب مخاطب می

های کودک در هنری که پل ارتباط خواننده با متن داخلیِ کتاب است. در همین راستا، تايپوگرافرهای کتاب

آفرينند. از همین رو مطالعۀ  های بصری مازادی را برای واژگان میشناختی، دلالت های ذاتیِ زبانکنار دلالت 

ترين کارکرد تايپوگرافی  های کودک پلی میان دو رشتۀ ادبیات کودک و گرافیک است. عمدهتايپوگرافی کتاب

طور که از نامش مشخص است، لوگو يا  نوشت( همان)نشانهدر خلق لوگوتايپ است. منظور از لوگوتايپ  

سازیِ  و برجسته  defamiliarization)) زدايی  ها ماهیتاً در پی آشنايیای نوشتاری است. لوگوتايپ نشانه

((foregrounding  آشنايی اينکه  به  توجه  با  لذا  نوشتارند.  برجستهصوریِ  و  شاخصۀ زدايی  دو  سازی 

لوگوتايپ  هستند؛  بهفرمالیسم  کتابها،  عناوين  بهويژه  فرمالیستی  متنی  ماهیتا  کودک،  میهای  آيند. شمار 

بی به  فرمالیسم  نمیاگرچه  نفی  را  معنا  متهم است؛ محتوا و  معنا  و  به محتوا  اذعان  توجهی  به  بلکه  کند؛ 

خوانند؛ اين مکتب جزو  »همان چیزی را که ديگران به اصطلاح محتوا می V. Shklovsky))شکلوفسکی  

هدف از مقالۀ حاضر بررسی کارکرد تمهیدات   .(Erlich, 1955: 160)آورد«  شمار میهای صورت بهجنبه

کتاب  visual devices))  بصری تايپوگرافی  مفهومیِ  در های گروه س در گسترش  الف و ب است.  نی 
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نوشتاری موجد    -کدام تمهیدات ديداری -۱گويی به دو پرسش است:  همین راستا، مقالۀ حاضر درپی پاسخ

 شوند؟اين تمهیدات صوری چگونه موجد سیمامعنايی می -۲زدايی هستند؟ آشنايی

 

 

 . روش پژوهش1-2

های توصیفی انجام شده است. جامعۀ هدف اين پژوهش آن دسته از کتابپژوهش حاضر با روش تحلیلی

عناوين    لترينگ يا تايپوگرافی  ( است که فارغ از ترجمه يا تألیف بودن،۸( و »ب« )+4گروه سنی »الف« )+

اين کتاب  ساختارشکن انتشار  دارند. محل نشر  آمريکا و به سال  ايران و  به دو کشور   ۱4۰۰تا    ۱3۸۱ها 

ها به زبان فارسی هستند. علت انتخاب جامعۀ هدفی مرکب  ( محدود شده است. عمدۀ نمونه۲۰۲۱تا    ۲۰۰۲)

ها به نمايش های بصری را در تايپوگرافیشمول فرافرهنگیِ انواع آرايه  مقاله  از دو زبان متفاوت اين است که

نمونه شدهبگذارد.  انتخاب  غیراحتمالی  هدفمندِ  روش  به  از ها  بارزی  مصاديق  گزينش حضور  معیار  اند. 

صد و ها از میان يککتاب ها بوده است.عنوان يا متن کتابتايپوگرافی يا لترينگ در  ساختارشکنهای بازی

آمده شامل نود و هفت عنوان بوده است  دست ریِ بهده عنوان کتاب تصويری انتخاب شده است. نمونۀ آما

 شوند.ها با رهیافتی فرمالیستی تحلیل میکه در ادامه تايپوگرافی برخی از آن

 . پیشینة پژوهش1-3

که نظريۀ   ۱9۲۱( تا  ۱9۱4»فرمالیسم روسی دو دوره داشته است: دورۀ نخست )فرمالیسم اولیه( از آغاز )

( که نظريۀ کارکرد برآمدۀ اين هنگام ۱93۰به بعد )تا    ۱9۲۱گردد و دورۀ دوم از  تمهید به اين دوره برمی

نظريۀ  ،مثابۀ تمهید«( با انتشار مقالۀ »هنر به۱99۸شکلوفسکی )  ۱9۱۷(. در سال  4۲:  ۱395است.« )تسلیمی،  

آشنايی تمهیدِ  بر  را  خود  تمرکز  و  کرده  مطرح  را  موکاروفسکی  تمهید  است.  گذاشته   .J))زدايی 

Mukarovskyزدايی« کرده  سازی« را جايگزين »آشنايیپرداز کارکردگرا، اصطلاح »برجستهعنوان نظريه، به

ای موسوم به »عنصر ادبی و نیز هر دوره دارای شاخصه، هر اثر  R. Jakobson))است. وفق نظر ياکوبسن  

)  dominant))غالب«   توماشفسکی  »درون  (Tomashevsk)(  ۱39۲است.  مقالۀ  مايگان« در 

((thematicsها مايه، بن((motif کند.بندی میرا دسته 

اگرچه در ايران مقالات فراوانی با رويکرد فرمالیسم نوشته شده است؛ لیکن کمتر با اين رويکرد موضوع  

های رومیزی های تايپوگرافیک را در بازی( مؤلفه۱4۰۲نظر قرار گرفته است. جاودانه )تايپوگرافی مطمح
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و چکیدۀ   عنوان  در  اگرچه صريحاً  است.  داده  قرار  توجه  مورد  کودکان  به  کلمات  و  آموزش حروف 

های مورد بررسی شامل اش از رويکرد فرمالیسم سخن به میان نیاورده است؛ لیکن عمدۀ مؤلفه نامهپايان

اندازه و رنگ فونت است.  سازه مانند فاصلۀ بین حروف، طراحی حروف،  تايپوگرافی  فرمالیستی  های 

های تصويری گروه سنی »الف«، »ب« و »ج« ( سیمامعنايی تايپوگرافی عناوين کتاب۱4۰۲مقالۀ زنجانبر )

زدايی، محورهای جانشینی و همنشینی، میزان بینامتنیت، را با رويکرد فرمالیسم و ازمنظر سطح آشنايی

بندی کرده است و ینه دستهزم  -نسبت چگالی فضای مثبت به فضای منفی و نیز ساختار گشتالتی شکل

 نیز(  ۱39۷)  رضوی   نامۀ پايان  بندی کرده است. عنوان هايی ردههای فوق را نیز به زيردستههر يک از دسته

 ايشان،  هایتحلیل  عمل  در  ولی  است،داشته  را  کودک   کتاب  جلد  طراحی  در  تايپوگرافی  بررسی  ادعای

 . است نکرده پشتیبانی را اشاره موردِ ادعای کیفی لحاظبه هم و( صفحات تعداد) کمی جنبۀ از هم

 . مبانی نظری2

 . فرم 2-1

(. »فرم مفهومی است  ۱۸:  ۱3۸۰فرم هر اثر هنری چیزی جز شکل و آرايش اجزا و جنبۀ مرئی آن نیست )ريد،  

ذهنی و برای اينکه بتواند وجود داشته باشد، احتیاج به چیزی هست که بتواند آن فرم را نشان دهد« )اعرابی،  

های بصری سازد سازهینیت بدل می (. در هنرهای تجسمی آن چیزی که فرم را از ذهنیت محض به ع3۸:  ۱3۸9

اش )نقطه، خط، حجم، های بصریاست. جنبۀ مرئی و عینی اثر هنری نتیجۀ آرايش و ترکیب اجزا و سازه

های  (. »از همین رو، شناخت ويژگی۱4۸:  ۱3۷۱روشن، بافت، ريتم، فضا و از اين دست( است )نامی،  سايه

بندی بصری خواهد بود« )گودرز  جايگاه فرم در يک ترکیب   هر يک از اين عناصر بصری راهنمای ما در درک 

 (. ۱3: ۱39۱جردی، تله

 . فرمالیسم2-2

فرمالیسم هم يک رويکرد برای خوانش متن هنری است و هم يک سبک هنری. »در هنرهای بصری، برخلاف 

ادبیات، اين اصطلاح کاربردی مبتنی بر اصول معین ندارد و چنین است که گاه حذف موضوع يا هر گونه  

توان تعريف زير را پیشنها داد:  شود. در اين باره میانگارانه فرمالیسم تلقی میکژنمايی يا انتزاع در هنر، سهل

(. 44:  ۱4۰۰بیگی،  کند« )علیفرمالیسم کاربرد قراردادهايی است که صرفاً جلوۀ صوری يک اثر را بارز می

کنند. ماده يا محتوا  استفاده می  جای اصطلاحاتی چون محتوا و فرم از اصطلاحات ماده و تمهیدگراها بهصورت

های خام است  شناختی اين مادهبندی زيبايیند. تمهید )فرم( شگردهای شکلامنابع خام زندگی و زبان روزمره
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توانند از مادۀ  به قول شکلوفسکی، هنر چیزی جز تمهید نیست. »تمهیدات گوناگون می(.  43:  ۱395)تسلیمی،  

:  ۱4۰۱خام واحدی، آثار هنری مختلفی خلق کنند. درواقع، ماده مشترک است و تمهید، موجد تمايز« )زنجانبر،  

زدايی« زدايی« و »عنصر غالب« است. وفق نظر شکلوفسکی، »آشنايی(. از کلیدواژگان فرمالیسم »آشنايی۱۰4

انداز  کند و معمولاً مبتنی بر زاويۀ ديد و چشمای غريب بازنمايی میگونهتمهیدی است که واقعیتی مألوف را به

 زدايیِ فرم نوشتار است. غیرعادی است. براساس همین تعريف، عنصر غالبِ هنر تايپوگرافی آشنايی

 . بحث و تحلیل 3

شود. در اين بخش ها میزدايی بصریِ تايپوگرافیيکديگر باعث آشنايی  با   نوشتارهای ديداریِ  تعامل سازه

مايه، حجم، خط زمینه و ترکیب حروف(  های بصریِ غالب )اندازه، ضخامت، رنگ، رنگ برخی از اين سازه

 شود. ها بررسی میتبیین و فلسفۀ حضور آن

 و تایپوگرافی phontography))فونتوگرافی  .3-1

اند. درواقع، فونتوگرافی  فونتوگرافی را »طراحی حروف« و تايپوگرافی را »طراحی با حروف« ترجمه کرده

 بر تايپوگرافی )طراحی با حروف( است. )طراحی حروف( مقدم 

دهند با اقتباس از حروف موجود، حروف مورد نیاز های کودک ترجیح میبسیاری از تايپوگرافرهای کتاب

تیپ  را  تیپ خود  از  »منظور  کنند.  با حروف سازی  طراحی  نوع  به يک  رسیدن  کلمات،  و  سازیِ حروف 

های شکلی داشته  شباهت   -حروف چه انگلیسی باشند چه فارسی   –)تايپوگرافی( است که از نظر هیکل  

با حروف    طوریباشند، به از روی تصويرِ حروف احساس يک خانواده بودن را در طراحی  که مخاطب 

به دو صورت انجام    typeface))ها  فیسسازی با استفاده از تايپ (. تیپ 53:  ۱39۸ملاحظه کند« )چارئی،  

 مونولاين.  فیس غیر و ديگری با تايپ  monoline))فیس مونولاين شود: يکی با تايپ می

تایپ مونولاین:الف(  تايپ   فیس  زبان خوشنويسی ها ضخامت يکفیساين  به  دارند.  همگنی  و  نواخت 

های قديمی ويژه در سبکشود. در خوشنويسی نستعلیق )بهها ديده نمیسنتی، ضعف و قوت در حروف آن

شود  دانگ قلم( نگارش میمثل سبک میرزاغلامرضا اصفهانی(، دايرۀ حرف واو در کمال قوت )با تمام شش

و گردن واو که نقطۀ اتصال »ر« به دايرۀ واو است، در کمال ضعف )با نیش قلم(. بر همین قیاس، مونولاين 

آن   Stroke))های  ضخامت در استروک   contrast))است که يا کنتراست    (يا با تسامح حروفی)  یفونت

علت مسائل تکنیکی در ها بهاصلاً وجود ندارد؛ يا اين کنتراست بسیار کم است. درواقع »در بعضی بخش

ای نیست که در شود، اما اين تغییر به اندازهروند طراحی تايپ، ضخامت خطّ بدنه مقداری کم و زياد می
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(، طراح ۱3۸۶اثر بیگدلو )  کرم صفحۀ نهم(. در  ۸۰:  ۱4۰۰حالت عادی خیلی قابل تشخیص باشد« )طاهری،  

ويژه دايرۀ حروف »میم« و »ـه« عنوان کتاب از حروفی که شبیه به کرم هستند بهره جسته است. حروف )به

»ی«(  علاوه و  و  ثابت  کرم  بدن  مانند  نیز  دارند، ضخامتشان  تاب  و  پیچ  قابلیت  کرم  بدن  مانند  اينکه  بر 

افتد، به زبان تخصصی،  (. اگرچه در لوگوتايپِ عنوان کتاب مذکور آنچه اتفاق می۱نواخت است )تصويريک

گونه که در مقدمه نیز بیان شده است؛ در آيد، نه تايپوگرافی؛ اما همانشمار مینگاری( بهلترينگ )حروف

 گرافی انگاشته شده است. بخشی از تايپو  لترينگ با تسامح، اين مقاله

 
 ( ۱3۸۶اثر بیگدلو ) کرم صفحۀ نهم. ۱تصوير

به  فیس نسبت در اين خانواده از حروف، تغییر ضخامت زياد است. اين تايپ   فیس غیرمونولاین:ب( تایپ

در يک دو    (.۸۰:  ۱4۰۰تر است. بیشتر کارکرد نمايشی دارد )طاهری،  تر و سیالهای مونولاين سبکتايپ 

با  تمام شخصیت   (،۱39۶اثر قیومی )  سه چیلیک دارای ها قورباغه هستند. گرافیست  بر حروفی که  تکیه 

سازی زده است. گرافیست از فونت غیرمونولاين هايی مانند »ق«، »و«، »ف«، »م« هستند، دست به تیپ دايره

های حروف مذکور )»ق«، »و«، »ف«، »م«(  توپُر، بزرگ و سیاهِ  نحوی استفاده کرده است که تمام دايرهبه

های سیاه و ساير اجزای هر يک از اين حروف همچنان نازک )در پررنگ به نظر بیايند، ولی گردن اين دايره

باقی بمانند. اين تیپ  های سیاهِ  قورباغهسازی باعث شده است که حروف مذکور شبیه بچهکمال ضعف( 

آنگندهکله نازک  دم  که  باشند  حروف ای  انتخابِ  علت  تايپوگرافی   اين  در  است.  زده  بیرون  تازه  ها 

 (. ۲ها است )تصويرقورباغهامتقارن بچهغیرمونولاين، قیافۀ ن
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 (. ۷: ۱39۶اثر قیومی ) يک دو سه چیلیک. ۲تصوير

قورباغه پراکنده شده است. حروف غیرمونولاين تحرک و پويايی دارند  گويی در سراسر متن، انبوهی از بچه

های توی برکه شباهت دارند. در کنار اين سیمامعنايی، قاب  قورباغهوجوش انبوه بچهو از اين منظر با جنب 

فیسِ متن های توی قاب سیمامعنايیِ تايپ قورباغهها قرار گرفته است. تصويرِ بچهقورباغهعکسی از انبوه بچه

 (. ۲کند )تصويررا تقويت می

 اندازۀ حروف .3-2

های کودک استفاده از تغییر اندازۀ حروف است. »با ايجاد در کتاب  های تايپوگرافیترين روشيکی از ساده

می بصری  تأکید  به  تبديل  کلامی  تأکید  حروف،  اندازۀ  در  )وايت،  تضاد  در  ۱۱۷:  ۱393شود«  اغلب   .)

از واژگان »غول«، »هیولا«، »ديو«، »رستم« و »قوی« است، علاوهتايپوگرافی عنوان بر  هايی که دارای يکی 

شود و از اين طريق کنتراستِ ضخامت، از کنتراست اندازۀ فونت برای ايجاد دلالت معنايی مازاد استفاده می

از شود. در تايپوگرافی حس بزرگی بدن و ترسناکی سوژۀ گوتیکی مانند غول و هیولا به نمايش گذاشته می

نمايیِ اندازه و ضخامت حروف »غول« استفاده شده است  بزرگ  ( از۱3۸9اثر خسرونژاد )  ترمهمه من غول

 (. 3)تصوير
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 ( ۱3۸9اثر خسرونژاد ) ترماز همه من غول. 3تصوير

 serif)) سِریف .3-3

انتهای  دار گفته میهای لاتین، سريففیسسريف به معنای »دُم« است و به آن دسته از تايپ  شود که در 

سريف  فیسِ بدونبدون سريف(؛ به تايپ   Tدار است و  سريف  Tاجزای آن، يک زائدۀ افقی وجود دارد )مثلاً  

گفته می  helvetica))  يا هلوتیکا  serif-(sans) سريف  سان ماهیتاً ساننیز  فارسی  سريف  شود. حروف 

 کنند.سازی میدار لاتین، تیپ هستند، اما تايپوگرافرهای فارسی گاهی به تقلید از حروف سريف

( از استخوان و اسکلت جمجمه ساخته شده است.  ۱394اثر بنتلی )  هااوهوی گربهفیسِ عنوان کتاب  تايپ 

(.  4را دارند )تصوير  اصلی( نقش سريفهای دو طرف استخوان در عنوان انگلیسی کتاب )متن زبانبرآمدگی

دار را برای  فیس فارسی، باعث شده که گرافیست نوعی فونت سريفسازیِ تايپ استفاده از استخوان در تیپ 

داری حروفش شدۀ کتاب که سريفکاررفته در عنوانِ ترجمهفیسِ بهخط فارسی ابداع کند. برخلاف تايپ 

به است،  فاقد سیمامعنايی  برای سريفتحمیلی و  استخوان  تايپ کارگیری  کردن  زباندار  متن  اصلی، فیسِ 

ذاتی برای حروف زبان انگلیسی است؛ ثانیاً، در   تحمیلی نیست. چراکه اولاً سريف يک ويژگی طبیعی و

 دار استفاده شود. های سريفعناوين و تیترهای انگلیسی مرسوم است که از فونت 
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 Cats Ahoy! (Bently, 2015)و  (۱394اثر بنتلی )  هاگربهاوهوی . 4تصوير

  رنگ .3-4

هايی است. عناوين اکثر داستان  tonality)) مايه  ترين شگردهای تايپوگرافی، تغییر رنگ يا رنگيکی از شايع

های »سفید«، »سیاه« و کشند، به ترتیب با رنگهايی مثل »برف«، »کلاغ« يا »خورشید« را يدک میکه واژه

پس يا روی  و  رنگزمینه»زرد«  به  فوقهايی  میهای  نوشته  در  الذکر  برفیشوند.  آدم  و  )برودر،   مترسک 

هايی مثل زرد و برفی« به رنگ سفید نوشته شده است. رنگ(، واژۀ »مترسک« به رنگ زرد و »آدم ۱4۰۰

ها های داخل بدن مترسک دارد. رنگنارنجی برای نگارش واژۀ »مترسک« پیوندی تصويری با کاه و پوشال

 ها انگیزش مفهومی و ضمنی دارند. صرفاً کارکرد تقارنی )ارجاعی( و صريح ندارند؛ بلکه گاهی انتخاب رنگ

های داستان مدادهای رنگی (، راوی مدادی معمولی است و شخصیت ۱39۸اثر هال )  دريا قرمز نیست در  

(. در ترجمۀ کتاب مذکور، گرافیست برای اينکه تمايز روايت راوی )مداد 5)مدادشمعی( هستند )تصوير

ها( را برجسته کند، از دو کنتراست استفاده کرده است: يکی ها )مدادرنگیهای شخصیت معمولی( با ديالوگ

تفاوت رنگ script)اسکريپت  يا    hand lettering))نويس  تضاد خط دست  تايپی و ديگری  با خط   )

رنگنوک  با  معمولی(  مداد  )برای  ديالوگمدادی  نمايش  برای  )که  سفید  و  پررنگ  سیاه  مانند  های هايی 

 ها استفاده شده است(. مدادرنگی 
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 (. ۱39۸اثر هال ) دريا قرمز نیست . 5تصوير

 pictographic collage)) کلاژ پیکتوگرافیک .3-5

( تصوير ۱39۷)شوارتس،    عینک جادويیدر اين حالت، تصوير به نوشتار الحاق يا در آن تنیده شده است. در  

های حرف »ی« پیوست شده است. مشابهت دو نقطۀ حرف »يـ« در واژۀ »عینک« با دو چشم، عینک به نقطه

 (. ۶کند )تصويرتلفیق تصوير عینک و واژۀ »عینک« را توجیه می

 
 (۱39۷اثر شوارتس ) عینک جادويی. 6تصویر

لحاظ اندازه لحاظ رنگ و به(، دو نقطۀ حرف »يـ« در واژۀ »چیلیک« به۱39۶)قیومی،    در يک دو سه چیلیک 

جای دو نقطۀ حرف »يـ«، از دو چشم )يک چشم باز و  های ساير حروف متفاوت است. درواقع بهبا نقطه
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های مدل  چشم بسته( استفاده شده است. اين دو چشم متعلق به عکاسی است که از زير پردۀ دوربینيک  

ها در تايپوگرافی عنوان  تاريک( در حال گرفتن عکس از يک قورباغه است. بنابراين تصوير چشمقديم )جعبه

 (. ۷تنیده و جزء لاينفکی از حروف آن شده است )تصوير

 
 ( ۱39۶اثر قیومی ) يک دو سه چیلیک. ۷تصوير

 calligram)) نوشتنقش .3-6

  نوشتنويسی در خوشنويسی سنتی است. در نقش يادآور جانورنگاری و طغرا  نوشت نقش نقاشی با حروف يا  

اند )منصوری، شود و در درجۀ دوم حروفی که بافت آن شمايل را شکل دادهابتدا تصويری انتزاعی ديده می

و  ۸9:  ۱394 فیگوراتیو  کلاژ  »کلاژ   نوشت نقش(.  در  هستند.  تايپوگرافیک  مختلف سیمامعنايی  دو شگرد 

به مدد حروفی   نوشت نقشای نوشتار نیست؛ اما ای تصوير با تکهفیگوراتیو« تصوير چیزی جز پیوستِ تکه

های مختلف و با توسل به نحوۀ خاصی از چینش و ترکیبِ آنها به تصوير )سیمامعنايی(  ها و فرمبا فونت 

  (texture)عنوان بافت  های مبتنی بر حروف، از حروف تنها بهها و نقاشینقاشیخطرسد. در برخی  می

: ۱4۰۱اثر توپچی )  آن بالا، اين پايینشود. در  ايی لحاظ میشود و خوانايی ندارد و در برخی خواناستفاده می

 (.۸اند )تصويرچینی شده(، با حفظ خوانايی، کلمات براساس شمايل جوراب حروف۲۷
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 ( ۲۷: ۱4۰۱اثر توپچی ) آن بالا، اين پايین. ۸تصوير

 حجم .3-7

چندان محبوب نیست، چه رسد های کودک  های کتابها نزد گرافیست بعدی کردن فونت حجم دادن و سه

ها ازطريق حجم بخواهند ايجاد کارکرد معنايی کنند. حجم در آثار گرافیکی به دو صورت جلوه  به اينکه آن

طور (. به۲۸-۲۷:  ۱393بعدی واقعی« )افشارمهاجر،  های سهکند: يکی »تصوير حجم« و ديگری »حجممی

خاص در تايپوگرافی نیز دو گونه حجم قابل استفاده است: يکی حجم ديداری )مجازی( و ديگری حجم 

لمسی )واقعی(. »تحول  در صنعت چاپ و انقلاب ديجیتال اين امکان را فراهم آورده که طراح بتواند آثار  

 (. ۷4: ۱39۱صورت واقعی يا مجازی مطرح نمايد« )ساکی، بعدی را در حوزۀ گرافیک بهحجمیِ سه

های (، از معدود کتاب۱39۶اثر بهاری سعدی )  کارآگاه آفتابیلف( تایپوگرافی مبتنی بر حجم دیداری:  ا

فیسی حجمی را برای نگارش عنوان انتخاب کرده است. در تايپوگرافی مذکور برای  کودک است که تايپ 

شکل( استفاده شده است. در طرح جلد مذکور هايی مکعب های فضايی )سازهسازیِ حروف از سلولبعدیسه

شات از مازی زمینی عکس گرفته  ای است که گويی با دوربین هلِیگونه(، زاويۀ نمايش تصوير به9)تصوير

شود. زمان حکومت  شده است. در سینما به اين زاويۀ دوربین، »تیلت به پايین« يا »زاويۀ چشم پرنده« گفته می

ترکیب    کرديد،د که اگر از توی هواپیما به آن نگاه میای معماری شده بو پهلوی، شهرک اکباتان به گونه

گذاشتند. طرح روی جلد کتاب مذکور نیز، تصوير هوايیِ يک ها عبارت »آريامهر« را به نمايش میآپارتمان

بامِ  شود. رنگ پشت گذارد که در پارۀ بالايیِ ماز عبارتِ »کارآگاه آفتابی« ديده میمازِ دوپاره را به نمايش می

آبی برای    -آبی. درواقع، از سبز  -عبارتِ سه بعدیِ مذکور، قرمز عنابی است و ديوارهای آن به رنگ سبز

های جلويیِ تصوير ماز استفاده  های عبارتِ »کارآگاه آفتابی« و از زرد برای نمايش ديوارهنمايش عِمق ديواره
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گذارند  های سرد( تورفتگی را بهتر به نمايش میهای سبز و آبی )رنگشناسی، رنگشده است. در اصول رنگ

های گرم عناصر را به جلوی طرح طور کلی »رنگهای گرم( برآمدگی را. بههای زرد و قرمز )رنگو رنگ

برند. بنابراين برای حروف نمايشی که در های سرد عناصر را به پشت طرح میکه رنگحالیرانند، در می

مايۀ گرم استفاده کرد تا خطای ديد را در تشخیص بُعد آنها تقويت  جلوی تصوير قرار دارند بايد از يک رنگ

)وايت،   کنتراست رنگ(. علاوه۷5:  ۱393نمايد«  پیشهای پسبر  و  از  نشین )سرد(  استفاده  )گرم(،  نشین 

نیز به نمود حجمیِ تايپوگرافی کمک کرده است. توجیه  روشن )تغییر تونابرداری به شیوۀ سايهرنگ لیته( 

مازی تايپوگرافی  از  مفهوماستفاده  تداعیشکل چیزی جز  کارآگاه  نیست. چراکه  کارآگاه  واژۀ  گری  سازی 

 وجو در مسیرهای معماگونه است.  جست 

 
 (۱39۶اثر بهاری سعدی )  کارآگاه آفتابی.  9تصوير

ويژه در حوزۀ طراحی جلد، ارائه تصوير و نوشتار  »گرافیک را به  ( تایپوگرافی مبتنی بر حجم لمسی:ب

های  برند. اين سنت رايج از يک طرف ناشی از محدوديت صورت تخت و دوبعدی شناخته و به کار میبه

امکانات و ابزار چاپ و تکثیر بوده و از طرفی ريشه در تفکر غیرمادی و مجردگونه هنرمند ايرانی دارد« 

های جوان هنر گرافیک است. استفاده از گرافیک لمسی يکی از شاخه  (. گرافیکِ لمسی۷4:  ۱39۱)ساکی،  
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طور شود. بهه میبرجسته يا تورفت  بافت فیزيکیِ عبارت  های تغییر بافت است. در حجمِ لمسی،يکی از روش

کند که ما از چیزی در طراحی استفاده  وقتی موجوديت پیدا می  (Sensory Graphic)  کلی »گرافیک حسی

هايمان نیز استفاده کنیم« )استريت  بسا از دست کنیم که برای درک آنها تنها نبايد به ديدن اکتفا نمود و چهمی

رود؛ چراکه هم هزينۀ اضافی  کار میندرت در ادبیات کودک به(. تايپوگرافی لمسی به۷:  ۱3۸5و ويتهام،  

های بصری در شود و هم اينکه قابلیت بازیگذارد و باعث بالا رفتن قیمت کتاب میروی دست ناشر می

توان با  با ساير حواس )ازجمله لمسی( است. پس از فرايند چاپ میتايپوگرافی بسیار بیش از قابلیت بازی 

ويژه  کتاب )بههايی از  های موضعی روی بخشيا ساير پوشش  embossed UV))ویِ برجسته  - ايجاد يو 

بر روی عنوان کتاب( يک برآمدگیِ قابل لمس را اضافه کرد. همچنین با کلاژ کردن کاغذ يا پارچه بر روی 

توان برجستگی يا تورفتگی واقعی در آن به وجود  هايی از کتاب )ازجمله بر روی عنوان کتاب( میبخش

( استفاده کرد. روی  die cuttingتوان از شگردهای برش قالبی )دايکات  آورد. برای ايجاد تورفتگی می

)  اين درخت من است جلد   تالک  سیلورستاين  ۱4۰۰اثر  به سبک  کشیده و  به تصوير   .Sh))(، درختی 

Silverstein    تعمداً نام کتاب بر روی تصوير تنۀ درخت نوشته شده   ، (2011)درخت بخشندهدر کتاب

شته، تصوير قلب و تیر عاشقانه نیز روی تنۀ درخت  های گذهای دههاست. براساس نوستالوژی يادگارنويسی

وی  -سازیِ تايپوگرافی، با استفاده از پوشش يو درج شده است. گرافیست برای نوستالوژيک کردن و طبیعی

صورت موضعی، فقط عنوان کتاب و قلبی که ذيل عنوان قرار گرفته است )نه نام نويسنده و مترجم( را به

هايی مثل چنار  های قبل از هفتاد، دخترها و پسرها روی تنۀ درخت (. در دهه ۱۰برجسته کرده است )تصوير

کردند. جای قلبی که روی درخت  نوشتند و ذيل يادگارشان، عکس قلبی را حک میو سپیدار يادگاری می

 شد.های اطراف آن، در مدتی کوتاه برجسته میحکاکی شده بود و نوشته
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 ( ۱4۰۰اثر تالک ) اين درخت من است . ۱۰تصوير

 حرفتایپوگرافی تک .3-8

حرفی است. در  واژۀ مونوگرام ريشۀ يونانی دارد و به معنای ترسیم يک» :(monogram)الف( مونوگرام 

شود«  طراحی تايپوگرافی به اول اسم و نام شرکت يا حرف اول شخص يا حرف اول فامیل مونوگرام گفته می

باقر شخصیت اصلی داستان است که قوشی شکاری  (، موش۱4۰۰اثر زنجانبر )  واو(. در  ۷۷:  ۱39۸)چارئی،  

به چنگال می را  به روی سنگاو  آسمان  فراز  از  کوهگیرد و  تیز  رها میهای  در هنگام رها شدن ها  کند. 

گويد. ارتفاع بلند سقوط قوش )فاصلۀ آسمان تا زمین( تکثر و تکرارِ حرف »آ« در باقر »آخ« بلندی میموش

می توجیه  را  »آخ«  واژۀ  »موشتايپوگرافی  عالمه  کند.  يک  اندازۀ  به  زد:   “آˮباقر  داد 

(. موش پس از 4۲: ۱4۰۰آآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآآخ« )زنجانبر، 

نخست واژۀ »آخ« است و )در سقوط به شکل علامت مدّ روی حرف »آ« بازنمايی شده است. »آ« حرف  

 ( به شکل مونوگرام نوشته شده است. ۱۱تصوير 
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 (4۲: ۱4۰۰اثر زنجانبر ) واو .۱۱تصوير

در طراحی مونوتايپ حرف اول نام شخص يا سازمان به دو » monotype):) حرف در دو زبان تک ب(

می )چارئی،  زبان طراحی  از صحنۀ سقوط موش۶4:  ۱39۸شود«  ديگری  در تصوير  )زنجانبر،   واوباقر  (. 

« )انگلیسی(  A(، حرف »آ« که مخفف صدای طولانی »آآآآآآآآخ« است، به دو شکل »آ« )فارسی( و »۱4۰۱

 (. ۱۲« با کوه اين دو را به هم پیوند داده است )تصويرAنوشته شده و تصويرگر با استفاده از شباهت حرف »
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 (4۲: ۱4۰۰اثر زنجانبر )  واو .۱۲تصوير

 معناپیکتوگرافی خط  .3-9

نوعی خاص  تصوير وجود دارد که هر کدام بهمعنای حرف و خطهايی از خط»در طراحی تايپوگرافی جلوه

اثر  بوقی که خروسک گرفته بود  (. در صفحۀ عنوان  9۶:  ۱39۸گیرد« )چارئی،  روی مخاطب قرار می ِپیش

نويس، عنوان کتاب نوشته شده است. خط مذکور با لرزش دست نوشته شده (، با خطی دست ۱3۸۷حبیبی )

است. اين شگرد تايپوگرافیک  گر صدای لرزان بوقی است که خروسک گرفته  است. تمهیدِ خط لرزشی تداعی

 (. ۱3گويند )تصويرمعنا میتصوير يا خطرا خط

 
 ( ۱3۸۷اثر حبیبی )بوقی که خروسک گرفته بود . ۱3تصوير

»خط همدر  حرف  آن  درونی  معنای  محتوای  با  حرف  ظاهری  سیمای  حرف«  در معنای  است.  بسته 

»الف« و ۱39۸اثر خورشاهیان )  هاجزيرۀ پرچمنگاریِ عنوان  نويسه بلندی حرف  از ويژگی صلابت و   ،)
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شباهتش به میلۀ عمودی پرچم استفاده شده است. از همین رو، با اغراق در اندازۀ حرف »الف« در انتهای  

»پرچم  الفِ واژۀ  انتهای  در  است؛ سپس  استفاده شده  اين حرف  بودن  و عمودی  قابلیت صلابت  از  ها«، 

های خوشمزه«( به شکل پرچمی  شکل يک بالونِ انديشه )که داخل بالون مذکور نوشته شده: »انديشهایمیله

(. منظور از بالون انديشه، همان شکل  ۱4های باد قرار دارد، به میله پیوست شده است )تصوير که تحت تکان

شود و  های انیمیشنی ظاهر میابرمانند سفیدی است که بالای سر کاريکاتورها يا تصاوير صامتِ شخصیت 

گیرد. بالونِ  کاراکتر است، در معرض ديد مخاطب قرار میای که بیانگر انديشۀ آن لحظۀ  در داخل آن، نوشته

سايی  ای به بلندا و آسمانمنضم به پرچم، شباهتی به ابرهای روی جلد کتاب نیز دارد و اين شباهت کنايه

ها« با تکیه بر بلندا و صلابت حرف »الف« تصوير پرچم را بازنمايی پرچم است. لذا انتهای کلمۀ »پرچم

انتهای سطر را روی يکديگر سوار میمی اما وفق  کند. در خوشنويسی نستعلیق و شکسته، حروفِ  کنند، 

تر يا مماس با کلمۀ زيرين نیست؛ بلکه ضمن سوار شدنِ شناسی، اين سوار کردن معمولاً عقب اصول زيبايی

 شود.جلو در طول سطر ديده میبهکلمات بر دوش يکديگر، حرکتی رو

از همین رو، علامت جمع »ها« بر روی کلمۀ »پرچم« سوار شده است؛ اما انتهای کلمۀ »ها« دقیقاً مماس با  

پايانِ حرف میم )در راستای دم میم( نیست؛ راستای حرف »الف« در نشانۀ جمع از راستای دستۀ میم جلوتر  

شناسی خوشنويسی علامت جمع »ها« را از بندی زيبايیاست. تايپوگرافر از يک طرف با انگیزشِ ترکیب 

انتهای کرسیِ »پرچم« کمی جلوتر آورده است و از يک طرف با تکیه بر انگیزشِ بلندی پرچم، سعی کرده  

است که دستۀ میمی که در انتهای کلمۀ »پرچم« قرار دارد، جزئی از بلندای »الف« به چشم بیايد. از همین 

معنا در اين ای که برای حرفواژۀ »پرچم« قرار بگیرد. شیوه  تر از میمِرو نخواسته است که »الف« زياد جلو 

ای مانند »غول« نگاری اجرا شده است، صرفاً استفاده از شگرد بازی با اندازۀ فونت نیست. اگر کلمهنويسه

نويسند تا بزرگی آن را بازنمايی کنند، ربطی به شخصیت حروف اين واژه ندارد؛ را با تغییر فونت، بزرگ می

اما تغییر اندازۀ فونت در حرف »الف« به شخصیت و پتانسیل مفهومیِ آن نیز مربوط است. چراکه در پیشینۀ  

گويد: »نیست بر لوح قامتی و قد يار بوده است. حافظ میادبیات فارسی همواره »الف« نماد بلندی، راست 

به حروف  »شخصیت  يار«.  قامت  الفِ  جز  ويژگیدلم  است معنای  حروف  مختلف  روی  های  رفته همکه 

: ۱393زاده، شود« )طالب های شخصیتی و ظاهریِ انسانی است که به حروف نسبت داده میالقاکنندۀ صفت 

های متفاوت نیز کاراکترهای متفاوتی دارند. مثلاً فونت  فیستنها هر يک از حروف الفبا، بلکه تايپ (. نه۲4

تر از آن دو است. در خوشنويسی سنتی نیز خط ثلث و  تر و فونت »زر« جدی»نازنین« از »يکان« بزرگسال

کوفی کاراکتر اسلامی و جدی دارند و خط شکسته و نستعلیق، کاراکتری شاعرانه. بنابراين کاراکتر هر حرف 

 تواند کارکرد تايپوگرافیکِ آن را توجیه کند. ماهیتاً می
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 ( ۱39۸اثر خورشاهیان ) هاجزيرۀ پرچم. ۱4تصوير

 در تایپوگرافی گذاریفاصله  .3-10

کند، میزان تضاد بین حروف و فضای اطراف آن است«  فهم بودن حروف را کمتر يا بیشتر می»آنچه قابل

(. فضای خالیِ بین سطرها، کلمات، حروف، در چگونگی بازنمايی فضای مثبتِ نوشتار  ۱۱۱: ۱393)وايت، 

 -leading  ،۲))لیدينگ    -۱تأثیر دارد. در تايپوگرافی چهار نوع فاصله )فضای منفی( حائز اهمیت است:  

 . ligature))تِرلیگِه-kerning 4))کِرنینگ  -tracking ،3)) تِرَکینگ 

 گويند. فاصلۀ عمودی بین خطوط را لیدينگ می الف( لیدینگ:

 شود. به فاصلۀ عمومی بین تمام حروف متن ترکینگ گفته می ب( ترکینگ:

منظور از کِرن کردن، برداشتن فاصلۀ بین يک جفت حرف خاص است تا از اين طريق فاصلۀ   ج( کرنینگ:

در کنار يکديگر قرار    Vو    A(. مثلاً اگر  ۱۲3:  ۱393نظر برسد )وايت،  نواخت و يکسان بهبین حروف يک

شکل است و  بگیرند و با تِرَک کردن فاصلۀ همۀ حروف را يکسان کنیم، شايد به خاطر اينکه يکی هفتی

نواختی را در کل  شکل، نیاز باشد که فاصلۀ اين دو را جداگانه کم کنیم تا چشم فاصلۀ يکديگری هشتی

شود،  ای مانند »رسم« در مجاورت »سینِ کشیده« خطاطی میمتن احساس کند. در خط نستعلیق، وقتی واژه

شود. چراکه زاويۀ عمودیِ گردن »ر معمولی« می  برای پر کردنِ فضای سفیدِ زير سین، از »ر خنجری« استفاده

با زاويۀ ملايمِ کشیدۀ سین همخوان نیست و استفاده از آن باعث ايجاد فضای خالی در زير »سینِ کشیده« 
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ای موازی  تواند هم فضای زير کشیدۀ سین را پر کند و هم با زاويهشود؛ اما »ر« خنجری گردن ندارد و میمی

کند. از آنجا که های خاصی از حروف توجه میو ملايم با آن حرکت کند. بنابراين کرنینگ به فاصلۀ زوج

 . ۱برخلاف خط انگلیسی، خط فارسی حروف متصل دارد، عملاً کرنینگ در حروف تايپی کارآمد نیست

لیگه اتصال مشترک دارند، ايجاد فاصله می  تر:د(  کند تا فاصلۀ کلی بین  بین دو يا سه حرف که خطوط 

اند  هر سه توسط خطی که از وسطشان عبور کرده به هم وصل شده fft نظر برسد. مثلاًنواخت بهحروف يک

های  وقتی با فونت   cو    lلذا نیاز است با کمی ايجاد فاصله، از اتصال آنها بکاهیم. مجاورت حروفی مانند  

از نمايشگرهای الکترونیکی )مانند صفحۀ تلويزيون( به   bitmap))مَپ  صورت بیت ريز نوشته شوند يا به

خوانده شوند. در خط نستعلیق گاهی برای رعايت خلوت    dنمايش درآيند، ممکن است که از فاصلۀ دور  

اش، گذارند و در عوض داخل کشیدگیو جلوت و جلوگیری از تداخل حروف، سرکاف حرف »ک« را نمی

نويسند تا بدين طريق هم فضای روی کاف، با افزودن سرکاف شلوغ نشود و  يک »ک« کوچک و نازک می

 نکه با درج يک »ک« کوچک، فضای خالی وسط کشیدگیِ حرف »ک« پر شود. هم اي

اثر  مرد پنیری بوگندوتغییر تدريجی لیدينگ و ترکنینگِ سطرها در داستان »مسئلۀ لوبیای جک« از مجموعۀ 

داستان را از ژانر کلاسیک به پسامدرن بدل ساخته است.    (Sciezka & Smith, 2002)اسمیت و سیسکا  

خورم ولی اگر قصه بگويی  گويد: »اگر برايم قصه نگويی، تو را می جک اسیر ديوی شده است که به جک می

زند  گو دست به ابتکاری میخورم.« از همین رو جک مانند شهرزاد قصهات تو را میسرايیبعد از پايان قصه

ای که داخل هر قصه قرار دارد، چیزی جز تکرار خودش  کند. قصهو از يک سلسله قصۀ تودرتو استفاده می

شود که  کند. فراکتال به اشکال تودرتويی گفته میمیتعريف    fractal)) نیست. يعنی يک قصۀ فراکتالی  

شود. در رو تکرار میهمنهايت اين سلسلۀ تویشکل داخلی، رونوشتی کوچک از شکل اصلی است و تا بی

پايانی تکرار نشان داده شود؛ از سه روش تايپوگرافیک استفاده شده است: يکی  قصۀ مذکور برای اينکه بی

سطر کم شده است؛ دوم اينکه فاصلۀ بین حروف )ترکینگ(  بهاينکه لیدينگ )فاصلۀ عمودی سطرها( سطر

کرده را طی  نزولی  فونت نیز همین سیر  اندازۀ  اينکه  قرار اند و سوم  کاهش سايز  نزولیِ  فرايند  در  نیز  ها 

کنند  ايی مینهايت( را بازنماند. اين سه عامل، دور و دورتر شدن پايان داستان )و ادامه داشتنش تا بیگرفته

 (. ۱5)تصوير
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 (Sciezka & Smith, 2002)اثر اسمیت و سیسکا  مرد پنیری بوگندو. ۱5تصوير

 جانمایی در تایپوگرافی  .3-11

باشد. اهمیت جانمايی کلمات تواند کارکرد سیمامعنايی داشته  موقعیت مکانی کلمات و عبارات در صفحه می

کتاببه برخی  که  »آرايش حروف چاپحدی است  را چیزی جز  تايپوگرافی  گرافیک  در روی های  شده 

سمت  ( به۱39۷فر )اثر جلائی  چپکیدانند. وزن حروف در  ذيل مدخل تايپوگرافی( نمی  ۱3۸۰صفحه« )کادن،  

حرف »ی«، کم. بنابراين کنتراست ضخامت  عطف کتاب است. ضخامت حروف »چ« و »پ« زياد است و قطر  

نمايش می به  عیناً  کلمه(  )در سطح  را  در واژۀ مذکور چپکی شدن  توزيع  حروف  ديگر،  ازسويی  گذارد. 

ها و تصاوير روی مساحت صفحه نیز تعادل ندارد. سمت لبۀ طولی کتاب خالی از هر گونه نوشتار و  نوشته

(. قاعدۀ ۱۶ها درجهت عطف کتاب تجمیع شده است )تصويرتصوير است و برعکس تمام تصاوير و نوشته

کدامشان ها و کرسی نوشتار هیچعمومی طراحی جلد اين است که زاويۀ تصوير و جهت نگاه شخصیت 

سمت عطف کتاب باشد؛ اما استثنائاً در جلد کتاب مذکور همۀ اشیای توی صفحه )ازجمله عنوان  نبايد به

خاطر چپکی شدن صفحه، در ها بهاند؛ حتی يکی از شخصیت چپ شدهسمت عطف کتاب  کتاب( تعمداً به

آستانۀ بیرون افتادن از عطف کتاب است. اين در حالی است که نیمۀ ديگر صفحه، خلوتی و تنفس فضا 

ها صرفاً از فضای مثبت )از افزايش )فضای منفی( زياد است. برخلاف گرافیست کتاب مذکور، اکثر گرافیست 

نظر کنند و از قابلیت فضای سفید در جلب توجه مخاطب استفاده میضخامت و اندازۀ حروف( برای جلب 
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می غافل  )وايت،  مخاطب  واژگانی  ۱۷:  ۱393مانند  مفهوم  با  کتاب  عنوان  نامتقارن  تايپوگرافی  درواقع   .)

 »چپکی« همبسته است.   

 
 (۱39۷فر )اثر جلائی چپکی. ۱۶تصوير

(، چند خفاش در خلاف جهت همديگر روی جلد به تصوير کشیده  ۱39۷اثر ويلیس )  خفاش ديوانهدر  

هم شده ايجاد  برای  نوشتهاند.  و  تصوير  بین  ايستادنِ  خوانی  با  تناظر  در  گرافیست جلد،  کتاب  روی  های 

ها، نام نويسنده و تصويرگر و مترجم را نیز صد و هشتاد درجه برخلاف جهت عنوان  جهتِ خفاشخلاف

چراکه خفاش است.  کرده  درج  میکتاب  وارونه  ديد خفاشها  زاويۀ  از  و  جهتِ  ايستند  که خلاف  هايی 

 های روی جلد را جانمايی کرده است. اند، گرافیست نوشتهديگر روی جلد به تصوير کشیده شدههم 

 moving type))تایپ مووینگ .3-12

های تايپوگرافی  تايپ يکی از شاخهگويند. درواقع، مووينگتايپ می»عنصر حرکت در تايپوگرافی را مووينگ

هد« )چارئی،  داست که نشان دادن حرکت در اثر نوشتاری )مفرد و ترکیب( را فرا راه بییندۀ خود قرار می

(، نحوۀ ترکیب و چینشِ کلمات سقوط ماه را ۱393اثر هنرکار )ماه گفت قُلُپ قُلُپ کمک  (. در  ۸4:  ۱39۸

دهد. نمايش سقوط و غرق شدن ماه، با صدامعنايیِ »قلپ قلپ« و واژۀ از آسمان تا داخل برکه نشان می

 (.۱۷»کمک!« همبسته است )تصوير
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 ( ۱393اثر هنرکار )ماه گفت قُلُپ قُلُپ کمک . ۱۷تصوير

طور کلی معمولاً چند توان در عرض ديگر تمهیداتی که تا اينجا بیان شد، استفاده کرد. بهتايپ میاز مووينگ

هم  کنار  در  بصری  میتمهید  در  ديگر  کنند.  معنا  تولید  )  واوتوانند  زنجانبر  دولا شدن  ۱4۰۰اثر  ( حرکت 

 معنا اجرا شده است. موشی به مدد شگرد خطخانوم

 
 (۲۰: ۱4۰۰. واو اثر زنجانبر )۱۸تصوير
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 نتیجه. 4

ای برای انتقال معنا باشد. اين در حالی است که توجه مخاطب، رسانهاست که بدون جلب کارکرد زبان اين  

های تايپوگرافیک  خواهد با کمک بازیای نامرئی باشد، بلکه میخواهد رسانههای کودک، زبان نمیدر کتاب

زدايی است. تمهید نظر مخاطب را به خود جلب کند. از همین رو تايپوگرافی ماهیتاً مبتنی بر تمهید آشنايی

زدايی اصطلاحی است که شکلوفسکی آن را وارد رهیافت فرمالیسم کرد و منظور از آن، شگردهای آشنايی

کند. اين پژوهش پذير مینمايی و عدول از هنجارها زبان را رؤيت صوری و فرمیکی است که ازطريق غريب 

ۀ يک کلیت واحد در نظر گرفته شود، سیمامعنايی مثابنشان داد که اگر وجه ديداریِ عبارات تايپوگرافیک به

کتاب آشنايیدر  محصول  کودک  بههای  است.  گرافیکی  تمهیدات  ازطريق  تمهیداتی  زدايی  ديگر،  عبارتی 

تايپ، مونوگرام و  هم  اندازه، رنگ، حجم، سريف حروف، ترکینگ، مووينگ  نوع فونت، ضخامت،  چون 

و   مونولاين  فونت  رو  همین  از  است.  تايپوگرافیک  عباراتِ  بصریِ  سیمای  ادبیِ  کارکرد  موجدِ  امثالهم 

امت و اندازۀ  غیرمونولاين دو کارکرد سیمامعنايی متفاوتی را در بافت متون مختلف کودک دارد. افزايش ضخ

و غول هیبت  به  پهلوان  ديو،  مانند غول،  واژگانی  در  مدلول پیکری مصداق فونت  و  دارد. ها  اشاره  هايش 

ها با حس لامسه يا توهم لامسه کارکرد  مندی آنها وابستگی دارد. حجمافعال حرکتی و جهت   تايپ بامووينگ

دهد. رنگ انتخابی برای تايپوگرافی با محتوای واژگان ارتباط مستقیم يا سیمامعنايیِ عبارات را افزايش می

 تلويحی دارد.

 ها شت یاددا. 5

ديزاين، کرنینگ وقتی روی اعداد منفی تنظیم شود، فاصلۀ حرفی که موس  افزارهايی مانند ايندر نرم   -۱

شود  روی آن قرار گرفته )چنانچه آن حرف، به حرف قبلی خود نچسبیده باشد( با حروف مجاورش کم می

ها در يابد. در زبان فارسی برای تايپ متن داستانو وقتی روی اعداد مثبت تنظیم شود، فاصله افزايش می

صفحهنرم  اينافزارهای  )مانند  میInDesignديزاين  بندی  استفاده  ترکینگ  تنظیم  از  برای  (  اما  شود؛ 

 ها هم  تنظیم ترکینگ و هم تنظیم کرنینگ کارآمد هستند.تايپوگرافیِ عناوين کتاب

 منابع

 . تهران: فاطمی. تحلیل آثار گرافیکی(. ۱393افشارمهاجر، کامران ) -

الیور تالک. ترجمۀ سمیه حیدری. تهران: برفیآدممترسک و  (.  ۱4۰۰برودر، رابرت ) - . با تصويرگری 

 مهرسا. 
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 اکبر. تهران: چکه. . با تصويرگری پیتر بنتلی. ترجمۀ سید نويد سید علی ها اوهوی گربه (.  ۱394بنتلی، پیتر )  -

 . با تصويرگری ريحانه شیران. تهران: علمی و فرهنگی. کاراگاه آفتابی(. ۱39۶بهاری سعدی، هاجر )  -

 . با تصويرگری گلبرگ کیانی. تهران: علمی و فرهنگی. کرم صفحة نهم(. ۱3۸۶بیگدلو، غزاله ) -

 . ترجمۀ سمیه حیدری. تهران: مهرسا. این درخت من است(. ۱4۰۰تالک، الیور ) -

 تهران: کتاب آمه.های ادبی و کاربرد آنها در ادبیات فارسی(.  نقد ادبی )نظریه(.  ۱395سلیمی، علی )ت -

. با تصويرگری راشین خیريه. تهران: کانون پرورش فکری آن بالا، این پایین(.   ۱4۰۱توپچی، فاطمه ) -

 کودکان و نوجوانان. 

. به روس  هایهایی از فرمالیستنظریة ادبیات: متنمايگان« در  (. »درون۱39۲توماشفسکی، بوريس ) -

 کوشش: تزوتان تودوروف. ترجمۀ عاطفه طاهايی. تهران: دات. 

های رومیزی آموزشی حروف و »تحلیل ساختاری تایپوگرافی مجموعه بازی(. ۱4۰۲جاودانه، شیدا ) -

نامه مقطع کارشناسی ارشد، دانشگاه سوره، دانشکده «. پايان1401تا    1395کلمات برای کودکان از سال  

 هنرهای تجسمی. رشته ارتباط تصويری. 

 . با تصويرگری هاجر مرادی. تهران: علمی و فرهنگی. چپکی(. ۱39۷فر، زهرا )جلائی -

 . تهران: فرهنگسرای میردشتی. خلاقیت در تایپوگرافی(. ۱39۸چارئی، عبدالرضا ) -

حامد - بود..  (۱3۸۷)  حبیبی،  گرفته  خروسک  که  تهران:    یتصويرگربا    بوقی  گلدوزيان.  علیرضا 

 فرهنگی. علمی

 نشر. . با تصويرگری سیمین شهروان. مشهد: بهترماز همه من غول(. ۱3۸9خسرونژاد، مرتضی ) -

 . با تصويرگری: راضیه شیخعلی. تهران: نیستان. هاجزیرۀ پرچم(. ۱39۸خورشاهیان، هادی ) -

نامه ، پاياننقش تایپوگرافی در طراحی جلد کتاب کودکان گروه سنی ب(.  ۱39۷طاهره )رضوی، سیده -

 کارشناسی ارشد، رشتۀ گرافیک، دانشکده هنر و معماری، دانشگاه آزاد اسلامی واحد يزد. 

 پور. تهران: قو. با تصويرگری ايرج اسماعیلواو. (. ۱4۰۰زنجانبر، امیرحسین ) -

- ( امیرحسین  »رده۱4۰۱زنجانبر،  داستان(.  فرمالیستی  کودک«.  بندی  ادبیات  در  ادبیهای ضدجنگ  .  نقد 

 . ۱45-93(. صص۶۰)۱5

- http://lcq.modares.ac.ir/article-29-62711-fa.html 

های تصويری بندی فرمالیستی سیمامعنايی در تايپوگرافی عناوين کتاب(. »رده۱4۰۲زنجانبر، امیرحسین ) -

 . ۱33-۱۲۰. صص ۱۱. شماره۶. دورهگرافیک و نقاشیکودک«.  
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اجتماعی در سه  -»بررسی تایپوگرافی در طراحی جلد کتاب با مضامین ادبی(.  ۱395ساکی، ستار ) -

 نامه، مقطع کارشناسی ارشد، دانشگاه هنر تهران.«، پاياندهه اخیر در ایران

بريتا ) - تهران: عینک جادویی(.  ۱39۷شوارتس،  مرتین. ترجمۀ منیژه نصیری.  با تصويرگری کارستن   .

 زعفران.

تهران: گرافیک حسی(.  ۱3۸5استريت، ريتا و ويتهام، اسکات )  - نازمريم شیخها.  . ترجمه و گردآوری 

 آبان.

های انتشارات کانون پرورش فکری کودکان های کتابنوشتهبررسی نام(. »۱393زاده، رضوان. )طالب  -

نامه کارشناسی ارشد. رشته ارتباط تصويری. دانشکده پرديس البرز وابسته به دانشگاه  «. پايانو نوجوانان

 تهران. گروه هنر و معماری. 

نامه  های فارسی.  فیس(. واکاوی نقش خط بدنه در ايجاد لحن و شخصیت در تايپ ۱4۰۰طاهری، فائزه ) -

 . 94-۷۱(. 3۱)۱4. هنرهای تجسمی و کاربردی

های شاخص دیداری آثار سینمایی انیمیشن ایسائو تاکاها با تمرکز  ویژگی(. »۱4۰۰بیگی، ريحانه )علی -

های همین دیروز، همسایه من یامادا، و افسانة شاهدخت کاگویا بر اساس نظریة فرمالیسم  فیلم بر  

 نامه کارشناسی ارشد انیمیشن. دانشکده هنری و معماری دانشگاه تربیت مدرس. «. پاياننوین

 با تصويرگری مريم يکتافر. تهران: علمی و فرهنگی.  یک دو سه چیلیک.(.  ۱39۶قیومی، سمیرا ) -

 . ترجمۀ کاظم فیروزمند. تهران: شادگان.فرهنگ ادبیات و نقد (. ۱3۸۰کادن، جی. ای. ) -

تله  - ) گودرز  زهرا  متحرک (.   ۱39۱جردی،  تصویر  در  پايان فرمالیسم  ارتباط  .  رشته  ارشد  کارشناسی  نامه 

 تصويری. دانشگاه الزهرا. 

های ادبی دهة هشتاد »تحلیل ساختار بصری نوشتار در طراحی جلد کتاب(.  ۱394منصوری، نیلوفر ) -

مقطع کارشناسی ارشد رشتۀ ارتباط تصويری. دانشگاه علوم و فرهنگ. دانشکده   شناسی«.بر مبنای گونه
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